
  

  Σύγκριση/Comparaison/Comparison 

   Αρ. 34 (2025)

   Ψηφιακές Λογοτεχνικές Σπουδές 

  

 

  

  Η κοινωνιόλεκτος των Ελλήνων μεταναστών της
Αμερικής στη νουβέλα του Θανάση Βαλτινού
Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη. Βιβλίο Πρώτο:
Αμερική (1964). Μελέτη με τη συμβολή της
μεθοδολογίας των Σωμάτων Κειμένων 

  Παρασκευή Μακρίδου, Κατερίνα Φραντζή   

 

  

  Copyright © 2026, Παρασκευή Μακρίδου, Κατερίνα Φραντζή 

  

Άδεια χρήσης Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0.

Βιβλιογραφική αναφορά:
  
Μακρίδου Π., & Φραντζή Κ. (2026). Η κοινωνιόλεκτος των Ελλήνων μεταναστών της Αμερικής στη νουβέλα του
Θανάση Βαλτινού Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη. Βιβλίο Πρώτο: Αμερική (1964). Μελέτη με τη συμβολή της
μεθοδολογίας των Σωμάτων Κειμένων. Σύγκριση/Comparaison/Comparison, (34), 103–114. ανακτήθηκε από
https://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/sygkrisi/article/view/42852

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Εκδότης: EKT  |  Πρόσβαση: 14/05/2026 18:58:57



ΣΥΓΚΡΙΣΗ / COMPARAISON / COMPARISON    34    (2025) 

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΜΑΚΡΙΔΟΥ,  ΚΑΤΕΡΙΝΑ ΦΡΑΝΤΖΗ 
Πανεπιστήμιο Αιγαίου 

 
Η κοινωνιόλεκτος των Ελλήνων μεταναστών της Αμερικής στη νουβέλα 
του Θανάση Βαλτινού Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη. Βιβλίο Πρώτο: Αμε-

ρική (1964). Μελέτη με τη συμβολή της μεθοδολογίας  
των Σωμάτων Κειμένων 

 
Ο Θανάσης Βαλτινός (1932-2024) θεωρείται από τις πιο σημαντικές μορφές της 
νεοελληνικής πεζογραφίας του 20ού και των αρχών του 21ου αιώνα.1 Διακρίθηκε 
για τον συγγραφικό του ριζοσπαστισμό, καθώς εισήγαγε νέες μορφές επεξεργα-
σίας της αφηγηματικής μορφής, απέφυγε τις συγγραφικές κοινοτοπίες αποδε-
σμεύοντας τα κείμενά του από την «περιγραφικότητα και, ακόμη περισσότερο, 
από την γραφικότητα»,2 επεξεργάστηκε την Ιστορία και τη μνήμη με τρόπο τολ-
μηρό, ενίοτε και συγκρουσιακό,3 επένδυσε στην προφορικότητα αξιοποιώντας, 
σε μεγάλο βαθμό, τα τοπικά ιδιώματα, ενώ ενέταξε στο λογοτεχνικό κείμενο κι-
νηματογραφικές τεχνικές και τεχνικές ντοκουμέντου, όπως είναι οι επιστολές, το 
αρχειακό υλικό και η μαρτυρία. Η τελευταία τεχνική, δηλαδή η μαρτυρία, αξιοποι-
ήθηκε ως βασική στη συγγραφή των δύο «Συναξαριών». Αναφερόμαστε βεβαίως 
στο Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη. Βιβλίο Πρώτο: Αμερική (1η δημοσίευση το 1964, 
1η έκδοση το 1972)4 και, κάποιες δεκαετίες αργότερα, στο Συναξάρι Ανδρέα Κορ-
δοπάτη. Βιβλίο Δεύτερο: Βαλκανικοί-᾽22 (2000).  

Στο παρόν κείμενο θα επιχειρήσουμε να μελετήσουμε τη νουβέλα5 Συναξάρι 
Ανδρέα Κορδοπάτη. Βιβλίο Πρώτο: Αμερική με τη χρήση της μεθοδολογίας των Σω-
μάτων Κειμένων (ΣΚ).6 Στόχος της μελέτης μας είναι η χαρτογράφηση της κοινω-
νιολέκτου7 των Ελλήνων μεταναστών της Αμερικής, όπως αυτή εμφανίζεται στο 
κείμενο, η διασπορά της συνολικό κειμενικό corpus και η «συνύπαρξή» της με τη 

 
1 Ενδεικτικα , για το ε ργο του Θανα ση Βαλτινου  βλ. Πυλαρινο ς (2003)· Δανο πουλος (2013, 2020)· 
Δανο πουλος & Κωστι ου (2023). Επι σης τα αφιερω ματα των λογοτεχνικω ν περιοδικω ν: Πόρφυ-
ρας, 103 (2003), Νέα Εστία, 1802 (2007), Νέα Ευθύνη, 26 (2014), Χάρτης, 81 (2025).  
2 Βλ. Ντουνια  (2006, σ. 141).  
3 Αναφερο μαστε στο βιβλι ο του Θ. Βαλτινου  Ορθοκωστά (1994). Βλ. ενδεικτικα  Χατζηβασιλει ου 
(2014, σσ. 711-717) και Παπαθεοδω ρου (2007, σσ. 82-94).  
4 Η δημοσι ευση προηγη θηκε της ε κδοσης. Έτσι το κει μενο δημοσιευ τηκε για πρω τη φορα  στο πε-
ριοδικο  Ταχυδρόμος (Ιανουα ριος-Φεβρουα ριος 1964), πρωτοεκδο θηκε σε βιβλι ο απο  τις εκδο σεις 
Κε δρος το 1972, ακολου θησαν πολυα ριθμες εκδο σεις απο  τις εκδο σεις Άγρα, Ωκεανι δα και απο  το 
2007 με χρι το 2017 εκδι δεται απο  τις εκδο σεις Βιβλιοπωλει ον της Εστι ας. Όλες οι αναφορε ς στο 
παρο ν κει μενο ακολουθου ν την τελευται α ε κδοση της Εστι ας (2017).  
5 Ο χαρακτηρισμο ς του κειμε νου ως «νουβε λας» δεν ε χει καθολικη  αποδοχη . Ορισμε νοι μελετητε ς 
κα νουν λο γο για «συ ντομη νουβε λα εν ει δει χρονικου », κα ποιοι για «Βιογραφι α» η  «αντιμυθιστο -
ρημα». Ο Πυλαρινο ς (2003, σ. 24) προτει νει τον ο ρο «Μεταηθογραφικο  εκτενε ς διη γημα», ενω  ο 
Vitti θεωρει  ο τι το κει μενο του Βαλτινου  ανη κει στο κειμενικο  ει δος της «Μαρτυρι ας» (2003, σ. 
111). Η Χατζοπου λου (2020, σ. 134) θα χαρακτηρι σει τη χρη ση της «μαρτυρι ας» στο ε ργο του Θ. 
Βαλτινου  ως λογοτεχνικη  κατασκευη , με την ε ννοια ο τι «ο χαρακτη ρας τη ς φαινομενικα  αυθεντι-
κη ς μαρτυρι ας σκο πιμα προδι δεται απο  τα ποικι λα μυθοποιητικα  στοιχει α, παρεμβα σεις και τερ-
τι πια του , προσεκτικα , κρυμμε νου συγγραφε α, ο οποι ος εξακολουθει  να ει ναι συνειδητα  παρω ν 
επηρεα ζοντας το υλικο  μιας υποτιθε μενης αυθεντικη ς πηγη ς, διασπει ροντας με διακριτικο τητα 
στοιχει α που αποκαλυ πτουν την παρε νδυση του κειμε νου σε “αυθεντικη  μαρτυρι α”». 
6 Συ μφωνα με τον Rastier (2011, p. 12), η χρη ση των ΣΚ συνιστα  μια «αναστοχαστικη  επιστροφη  
στη διαδικασι α συγκρο τηση ς των κειμε νων». Βλ. για το ι διο θε μα Δημητρου λια (2025, σσ. 111-
142)· Γου τσος & Φραγκα κη ( 2012, 2015). 
7 Βλ. Γου τσος & Μπε λλα (2022, σσ. 19-36). 
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γλωσσική διαλεκτική ποικιλία της Γορτυνίας, η οποία επίσης εντοπίζεται στο κεί-
μενο από τις πρώτες σελίδες του βιβλίου. Η προτεραιότητα που δίνεται στην πα-
ρούσα μελέτη στις γλωσσικές επιλογές του συγγραφέα, οι οποίες βρίσκονται σε 
συναρμογή με την ταυτότητα του κειμένου, εντάσσει τη μελέτη μας στο πεδίο της 
υφολογίας (stylistics),8 ενώ η παράλληλη αξιοποίηση των Σωμάτων Κειμένων ως 
εργαλείου ανάλυσης των γλωσσικών δεδομένων9 επιτρέπει την ταχύτερη και α-
κριβέστερη εξαγωγή συμπερασμάτων, με την έννοια ότι είμαστε σε θέση να απο-
μονώσουμε τις εμφανίσεις ενός γλωσσικού στοιχείου και να μελετήσουμε την κυ-
κλοφορία του μέσα στο συνολικό κειμενικό σώμα.  

Πριν προχωρήσουμε στην παρουσίαση των επιμέρους ευρημάτων, κρίνουμε 
αναγκαία, για την πληρότητα της μελέτης, τη σύντομη παρουσίαση της υπόθεσης 
της νουβέλας, την παράθεση ορισμένων σημαντικών κριτικών απόψεων, που ε-
στιάζουν, κυρίως, στη γλώσσα συγγραφής, αλλά και την ακροθιγή προσέγγιση 
του ιστορικού πλαισίου, εντός του οποίου εντάσσεται η αφήγηση. 

Το βιβλι ο του Θανα ση Βαλτινου  Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη. Βιβλίο Πρώτο: 
Αμερική εντα σσεται στη «Λογοτεχνι α της μετανα στευσης» (Litte rature de 
migration),10 λογοτεχνικο ς ο ρος που περιγρα φει την αποτυ πωση της μετανα-
στευτικη ς εμπειρι ας στα λογοτεχνικα  κει μενα. Συγκεκριμε να, το κει μενο αποτελει  
ευθυ γραμμη, ημερολογιακη  καταγραφη  των «παθω ν» (στοιχει ο που δικαιολογει  
την υ παρξη στον τι τλο του ουσιαστικου  συναξάρι, καθω ς τα πα θη του η ρωα ει ναι 
ανα λογα με τα πα θη των αγι ων) του Ανδρε α Κορδοπα τη, φτωχου  βιοπαλαιστη , 
τσαγκα ρη στο επα γγελμα –ο πως σημειω νει ο συγγραφε ας–, που διε μενε στο χω-
ριο  Δα ρα Μαντινει ας. Ο Ανδρε ας Κορδοπα της στις αρχε ς του 1900, υπο  το βα ρος 
των οικονομικω ν συνεπειω ν της σταφιδικη ς κρι σης, αποδυ εται σε μια αγωνιω δη 
και επι πονη, σχεδο ν εμμονικη , προσπα θεια μετανα στευσης στην Αμερικη  διεκδι-
κω ντας για τον εαυτο  του μια καλυ τερη ζωη . Ωστο σο, η ασθε νεια των ματιω ν του 
(πα σχει απο  τρα χωμα, δηλαδη  κοκκιω δη επιπεφυκι τιδα) τον εμποδι ζει να λα βει 
το ποθου μενο εισιτη ριο για την Γη της Επαγγελι ας, καθω ς οι αρμο διοι γιατροι  
των εταιριω ν, που γνωμοδοτου σαν για τη σωματικη  υγει α των μεταναστω ν, α-
πορρι πτουν το αι τημα  του. Παρα  την πρω τη απο ρριψη, ο η ρωας του βιβλι ου θα 
υποβληθει  σε βραχει α θεραπει α και θα καταφε ρει, μετα  τη δευ τερη προσπα θεια, 
να μπει στο πλοι ο και να φτα σει στην Αμερικη . Εκει  ο μως θα του απαγορευτει  η 
ε ξοδος απο  το πλοι ο λο γω της ασθε νεια ς του, που στη δια ρκεια του ταξιδιου  επι-
δεινω θηκε. Ο Κορδοπα της, μη θε λοντας να επιστρε ψει πι σω στην Ελλα δα, θα πε-
ρα σει στην παρανομι α και θα ζη σει χωρι ς «χαρτια » ως διωκο μενος απο  τις αρχε ς 
λαθρομετανα στης για δυο μισι περι που χρο νια, κα νοντας βαριε ς δουλειε ς, «οργω -
νοντας» πο λεις και πολιτει ες, αναζητω ντας δουλεια , κυρι ως σε εργοτα ξια η  στη 
βαρια  βιομηχανι α.11 Tελικα , η συ λληψη  του, η προσωρινη  κρα τηση  του στη 

 
8 Βλ. Φραγκα κη (2024, σσ. 33-34).  
9 Για τις ανα γκες της μελε της επιλε χθηκε το ελευ θερο στο διαδι κτυο λογισμικο  AntConc, βλ. An-
thony, AntConc (Version 4.3.1) [Computer Software] (2024).  
10 Η Declercq, στο βιβλι ο της ‘‘É criture migrante’, ‘litte rature (im)migrante’, ‘migration litte raire’: 
Re flexions sur un concept aux contours impre cis’’, δι νει ε μφαση στα μορφολογικα , γλωσσικα  και 
θεματικα  στοιχει α που σχετι ζονται με τις εμπειρι ες μετανα στευσης (2011, pp. 259-273).  
11 Η περιπλα νηση του Κορδοπα τη σε πο λεις των Η.Π.Α. θα μπορου σε να ει ναι αντικει μενο της «Λο-
γοτεχνικη ς γεωγραφι ας», παρα  το γεγονο ς ο τι σε ορισμε νες περιπτω σεις τα ονο ματα των πο λεων 
και πολιτειω ν που αναφε ρονται στο βιβλι ο ει ναι ελαφρω ς (εμπρο θετα σε κα θε περι πτωση) πα-
ραποιημε να η  ελληνοποιημε να, και σε ορισμε νες περιπτω σεις μη αναγνωρι σιμα. Έτσι, η περιπλα -
νηση του Κορδοπα τη στην Αμερικη  περνα , ενδεικτικα , απο  τις εξη ς πο λεις, ο πως εμφανι ζονται στο 
κει μενο: Σανλου ις, Ποκατε λο, Αι ντα χο, Κα νσας Σι τυ, Πουε μπλο Δε νβερ, Κολορα δο, Ομα χα, 
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φυλακη ,12 αλλα  και η ακο λουθη απε λαση, θα βα λουν, προσωρινα , φρε νο στο α-
μερικα νικο ο νειρο  του, το οποι ο για λι γο δεν μπο ρεσε να πραγματοποιηθει . 

Ο Θανα σης Βαλτινο ς υπη ρξε ο «στενογρα φος», με μικρε ς παρεμβα σεις, ο πως 
ο ι διος δηλω νει στο προλογικο  σημει ωμα του βιβλι ου, της προσωπικη ς προφορι-
κη ς αφη γησης του κεντρικου  η ρωα Ανδρε α Κορδοπα τη, τακτικη  η οποι α θυ μισε 
στους κριτικου ς την Ιστορία ενός αιχμαλώτου του Σ. Δου κα η  το Νούμερο 31328 
του Η. Βενε ζη, ενω  δεν ε λειψαν οι ποικι λες συγκρι σεις με τον Μακρυγια ννη (Σα-
χι νης, 2003, σ. 93)· αλλα  και, σε ορισμε νες περιπτω σεις, με τον Ξένο του Καμυ  η  
με το Διπλό βιβλίο του Δ. Χατζη  (Grodent, 2003, σσ. 88-89). Στις συγκλι σεις αυτε ς, 
που αφορου ν σε ανα λογα, ως προς τη θεματικη  της μετανα στευσης, λογοτεχνικα  
ε ργα, οφει λουμε να προσθε σουμε τη δικη  μας υπο θεση. Θεωρου με, ως ευ λογη, και 
την ιδε α μιας διακειμενικη ς-διακαλλιτεχνικη ς συ γκλισης του ε ργου με τη δραμα-
τικη  ταινι α America, America (1963), του Ελι α Καζα ν, συνα φεια που σχετι ζεται 
το σο με τον χρο νο δημοσι ευσης του βιβλι ου ο σο και με τον ι διο τον συγγραφε α 
(α σκησε επι  σειρα  ετω ν το επα γγελμα του σεναριογρα φου και κινηματογραφι-
στη ), ενω  η δη απο  το πρω το του βιβλι ο, την Κάθοδο των εννέα (1963), ο Βαλτινο ς 
ε δωσε το λογοτεχνικο  του στι γμα εισα γοντας μια μορφη  ε γγραφης «οπτικη ς» α-
φηγηματικο τητας, φε ρνοντας, κατ΄αυτο ν τον τρο πο, τον κινηματογρα φο στα με -
τρα της πεζογραφι ας. Άλλωστε, ο Ανδρε ας Κορδοπα της, παρα  τη διαφορα  ηλικι ας, 
εμφανι ζει πολλα  κοινα  στοιχει α με τον η ρωα του Ε. Καζα ν Σταυ ρο Τοπουζο γλου: 
περιπλα νηση, εμπο δια, φτω χεια, κακουχι ες, αναβολε ς, επιμονη , και πα λι επιμονη , 
προση λωση στο προσωπικο  ο νειρο και εν τε λει μαται ωση.  

Σε ο ,τι αφορα  στην κριτικη  αποτι μηση της νουβε λας, αυτη  υπη ρξε σε μεγα λο 
βαθμο  «γλωσσοκεντρικη ». Συ σσωμη σχεδο ν η κριτικη  κοινο τητα αναγνω ρισε την 
τροπικο τητα της αφηγηματικη ς γραφη ς και εστι ασε στο συγγραφικο  ευ ρημα του 
Βαλτινου  να μετατρε ψει τον ε ντεχνα α κομψο, σχεδο ν «απελε κητο» λο γο και τη 
«λαι κι ζουσα» αφη γηση σε δραστικα  λογοτεχνημε νη γλω σσα, επιλογη  που απομα -
κρυνε το ε ργο απο  την «αφο ρητη αφηγηματικη  μονοτροπι α» (Παρι σης, 1988, σ. 
6). Ο Δανο πουλος αναφερο μενος στην «βαλτινικη  τεχνικη », εντοπι ζει, ως βασικη  
συγγραφικη  στρατηγικη  του Βαλτινου  την εξορθολογισμε νη στοι χιση ντοκουμε -
ντων, η οποι α στηρι ζεται στην «ηχογρα φηση» της φωνη ς και την αναζη τηση των 
αρετω ν που κρυ βονται στον ακατε ργαστο προφορικο  λο γο (Δανο πουλος, 2020, 
σ. 336). Ο Πυλαρινο ς με τη σειρα  του θα τονι σει την αρμονικη  συ ζευξη της γλω σ-
σας του κειμε νου με το περιεχο μενο, με την ιδε α ο τι το λακωνικο  υ φος ταιρια ζει 
απο λυτα με τη «συναξαριακη » μορφη  του βιβλι ου (2003, σ. 23), ενω  η Εlam θα 
αναγνωρι σει τις «διαδοχικε ς γλωσσικε ς αλλαγε ς του κειμε νου» (2003, σ. 106), 
διαπι στωση που σχετι ζεται α μεσα και με τη δικη  μας μελε τη. Ως εξο χως ουσια-
στικη , και η παρατήρηση του Παπαγγελή, ο οποίος σε άρθρο που δημοσιεύτηκε 
με αφορμή τον θάνατο του συγγραφέα γράφει: «Η γλώσσα στον Βαλτινό είναι 
οργανικό μέρος της αισθησιοκρατικής του ποιητικής – και, πεζοπορούσα, με τον 

 
Σανλα ικι Σι τη, Ρογκ Σπριγκ, Όρεγκον Σιορλα ιν, Να μπα Αι ντα χο, κ.α . Για τον ο ρο «Λογοτεχνικη  γε-
ωγραφι α», ως πεδι ο μελε της που εξετα ζει τη σχε ση της λογοτεχνι ας με τον χω ρο, πω ς δηλαδη  οι 
το ποι, τα τοπι α και οι γεωγραφικε ς αναφορε ς παρουσια ζονται, νοηματοδοτου νται και «χρησιμο-
ποιου νται» με σα στα λογοτεχνικα  ε ργα. Βλ. τη σχετικη  θεωρητικη  τεκμηρι ωση της Μαργαρι τη 
(2024, σσ. 3-20).  
12 Η προσπα θεια  του η ρωα να παραμει νει στις Η.Π.Α. φτα νει ορισμε νες φορε ς και σε σημει α υπερ-
βολη ς. Για παρα δειγμα, η καταφυγη  στο βουνο  θε τει σε κι νδυνο τη ζωη  του: «Βγήκα σ’ ένα βουνό, 
κοντά δυο ώρες μακριά. Άρχισε να ψηφώνει, το χιόνι χόντραινε. Δεν ήξερα τι να κάνω, φόβος υ-
πήρχε για τη ζωή μου μες στη νύχτα» (σ. 102). Στο απόσπασμα αξίζει να προσέξουμε τη ρηματο-
ποίηση του ουσιαστικού ψόφος (=κρύο) σε ψηφώνει (ρήμα μη λεξικογραφημένο και νεολογισμός). 
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λιτό και κοφτό βηματισμό της, συχνά πυκνά αφήνει μακρά επίγευση από ευγενείς 
ποιητικές ποικιλίες, άλλοτε δημώδεις, άλλοτε αυστηρά ντόπιες, άλλοτε βιβλικές» 
(2024).  

Από το πλήθος των κριτικών απόψεων σημαντική για το θέμα που εξετά-
ζουμε είναι και η αντίληψη της Van Dyck, η οποία θα μελετήσει τη γλω σσα των 
Ελλη νων μεταναστω ν της Αμερικη ς κατα  τις πρω τες δεκαετι ες του 20ου  αιώνα, 
όπως αυτή περιγράφεται στο λογοτεχνικό Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη και θα 
διατυπώσει την άποψη ότι πρόκειται για αναπαράσταση των Gringlish, η οποία 
στηρίζεται σε μεταγλωσσικές πρακτικές, εξ ορισμού μεταφραστικές, και ειδικό-
τερα στην τεχνική της μεταγραφής (transliteration) (2018, σ. 455):  

 
Στο Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη, η μεταγραφή είναι μια κεντρική πρακτική μέσα 
από την οποία ο Έλληνας μετανάστης, που αφηγείται την ιστορία του, προσπαθεί 
να κατανοήσει την Αμερική. Μέσα από την αλφαβητική προσομοίωση των ήχων, 
αμερικανικά ονόματα πόλεων στις οποίες κάνει στάση το τρένο ελληνοποιούνται 
–για παράδειγμα, η Salt Lake City γίνεται «Σανλαίκη Σίτι», ενώ τα four blocks γί-
νονται «φορμπλόκς». Η μεταγραφή δημιουργεί ένα μεταγλωσσικό λεξιλόγιο που 
αντανακλά το γενικότερο πρόβλημα που αντιμετωπίζει ο Κορδοπάτης, δηλαδή το 

ότι παρεξηγεί και παρεξηγείται από τους ανθρώπους που συναντά.13 
 

Πέρα από τα παραπάνω, κρίνουμε αναγκαίο να αναφερθούμε και στην ιστο-
ρική συνθήκη, στο πλαίσιο της οποίας αναπτύσσεται η αφήγηση, επιλογή που υ-
παγορεύεται από την πεποίθησή μας ότι το λογοτεχνικό έργο, μολονότι δεν απο-
τελεί αδιάσειστη ιστορική πηγή, συμπορεύεται, ωστόσο, και βρίσκεται σε συνεχή 
ώσμωση και γόνιμη ανατροφοδότηση με το ιστορικό momentum χαράσσοντας 
«ένα “διαλογικό χώρο” που επιτρέπει στον αναγνώστη να ενταχθεί, διαμέσου του 
χώρου αυτού στην Ιστορία» (Kushner, 2010, σ. 205). Επιπλέον, [το λογοτεχνικό 
κείμενο] ως διαδικασία αναπαράστασης, καθίσταται εικόνα του κόσμου (imago 
mundi), των πραγματολογικών στοιχείων, των συμβόλων και των πεποιθήσεων 
μιας εποχής (Bessière, 2010, σ. 491). Η σύμπλευση της Ιστορίας με τη λογοτεχνία 
δημιουργεί μια οιονεί μυθοπλαστική αληθοφάνεια, και «θα ήταν πιο πρόσφορο», 
όπως επισημαίνει ο Μπαρτ, «να ερευνήσουμε ποια είναι τα στοιχεία που ένα έργο 
μας παρέχει για την εποχή του» (1982, σ. 108).  

Με σα σ’ αυτο  το πλαι σιο, το κει μενο του Βαλτινου  παρε χει πληροφορι ες που 
σχετι ζονται με την υπερπο ντια μετανα στευση των Ελλη νων στην Αμερικη , σημα-
ντικο  κοινωνικο -οικονομικο  φαινο μενο που αποτε λεσε ταυτο χρονα μια βαθια  
ανθρω πινη εμπειρι α. Η μεταναστευτικη  ροη  απο  τη χω ρα μας, την εν λο γω χρο-
νικη  περι οδο, υπαγορευ τηκε απο  τις προι ου σες δυσμενει ς οικονομικε ς συνθη κες, 
κατα  κυ ριο λο γο απο  την οξει α σταφιδικη  κρι ση που σημειω θηκε την τελευται α 
δεκαετι α του 19ου αιω να στην Πελοπο ννησο, περιοχη  απο  την οποι α προη λθε το 
μεγαλυ τερο μεταναστευτικο  ρευ μα. Συ μφωνα με τον Ψυχογιο  (1986, σ. 168), η 
κινητικο τητα προς τις Ηνωμε νες Πολιτει ες υπο κειται σε τρεις καθοριστικου ς πα-
ρα γοντες: τα δημογραφικα  χαρακτηριστικα  των πρω των μεταναστω ν, τον προ-
σωρινο  χαρακτη ρα της αποδημι ας και την κοινη  αναχω ρηση συγγενικω ν μελω ν, 

 
13 Για τη γλω σσα των Ελλη νων μεταναστω ν της Αμερικη ς ο Τριανταφυλλι δης θα γρα ψει: «[…] 
Έτσι σας προτει νουν λ.χ. για μι α εκδρομη  που αποφασι στηκε να ε ρθουν να σας πα ρουν με το κα ρο 
τους, εννοω ντας το αυτοκι νητο (αγγλ. car), η  σας καλου ν να φα τε μαζι  το μεσημε ρι ε ναν του ρκο 
δηλ. δια νο (αγγλ. turkey) η  σας ρωτου ν «σε ποιο μαγαζι  γρα φετε;» (δηλ. σε ποιο περιοδικο , αγγλ. 
magazine). Ανα λογα ει ναι το χοτε λι (ξενοδοχει ο), το μπι τσι (beach) η ακρογιαλια , η αλεβε τα 
(elevator) ο ανυψωτη ρας, το σο (show) θε ατρο» (1965, σσ. 81-82). 
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στοιχει α που συντει νουν στο συμπε ρασμα ο τι προ κειται για μετανα στευση ατο -
μων τα οποι α δρου σαν υπο  το καθεστω ς ενο ς πλε γματος οικογενειακω ν εξου-
σιω ν, κληρονομικω ν δικαιωμα των και ηθικω ν υποχρεω σεων·ενω  η μετανα -
στευση στο εξωτερικο  του πιο δυναμικου  με λους της οικογε νειας αποτελου σε μια 
σημαντικη  επιλογη  (Τουργε λη, 2020). Επιπλε ον, η πλειοψηφι α των Ελλη νων με-
ταναστω ν που διε πλευσαν τον Ατλαντικο 14 αναζητω ντας μια καλυ τερη ζωη , πριν 
αναχωρη σουν για το υπερατλαντικο  τους ταξι δι πε ρασαν απο  εξονυχιστικο  ια-
τρικο  ε λεγχο, τον οποι ο ει χαν αναλα βει συγκεκριμε να πρακτορει α με ε δρα, κυ-
ρι ως, τον Πειραια ,15 εγκαταστα θηκαν στις ΗΠΑ, εργα στηκαν σκληρα , και υπο  α-
ντι ξοες συνθη κες, σε εργοστα σια, ανθρακωρυχει α, δημο σια ε ργα, και γενικο τερα 
στη βαρια  βιομηχανι α, αντιμετωπι ζοντας, ταυτο χρονα, σημαντικε ς δυσκολι ες 
προσαρμογη ς, το σο βιωτικη ς ο σο και γλωσσικη ς.16 Με ελα χιστη απο κλιση απο  
προηγου μενα, στην αφη γηση του Βαλτινου  ενσωματω νονται, ως προσωπικε ς ε-
μπειρι ες του Ανδρε α Κορδοπα τη, πλη θος ιστορικω ν στοιχει ων, επιλογη  που μας 
επιτρε πει τη διαπι στωση ο τι ο συγγραφε ας μελε τησε εις βα θος κει μενα και ντο-
κουμε ντα της περιο δου τοποθετω ντας την αφη γηση  του με σα στην ιστορικη  συν-
θη κη των αρχω ν του 20ου  αιω να. Ωστο σο, ει ναι σι γουρο ο τι ο Θανα σης Βαλτινο ς 
μελε τησε με ακο μη μεγαλυ τερη προση λωση τη γλω σσα των Ελλη νων μετανα-
στω ν της Αμερικη ς και κατα φερε με μεγα λη ακρι βεια να τη μεταγγι σει στο κει -
μενο  του χρησιμοποιω ντας σημαντικο  αριθμο  «ελληνοποιημε νων»17 αγγλικω ν 
λε ξεων: ουσιαστικα , ρη ματα, φραστικα  συ νολα, τοπωνυ μια, η μελε τη των οποι ων 
τοποθετει ται στο κε ντρο του ερευνητικου  μας ενδιαφε ροντος.  

Σε πρακτικο  επι πεδο, ο εντοπισμο ς των ελληνοποιημε νων λε ξεων του κει-
με νου ε γινε, σε ε να πρω το στα διο, εμπειρικα , κατα  τη δια ρκεια της ανα γνωσης 
του κειμε νου. Στη συνε χεια η αναζη τηση  τους με τη μεθοδολογι α των ΣΚ, στο 
πλαι σιο της πλατφο ρμας Αntconk, μας ε δωσε τη δυνατο τητα να ε χουμε μια πιο 
γρη γορη και σαφη  συγκεντρωτικη  εικο να για την κειμενικη  τους πλαισι ωση, ενω , 
παρα λληλα, κατε στη ορατη  η διασπορα  της εν λο γω γλωσσικη ς ποικιλι ας. Για τις 
ανα γκες της ε ρευνας το βιβλι ο ψηφιοποιη θηκε με τo εργαλει ο οπτικη ς αναγνω -
ρισης χαρακτη ρων Google Drive/Google Docs OCR και το κει μενο που προε κυψε, 
μετα  τις αναγκαι ες διορθω σεις, χωρι στηκε σε τρι α αρχει α: Αρχει ο Α΄-Πριν την Α-
μερικη , Αρχει ο Β΄-Στην Αμερικη , Αρχει ο Γ΄-Η Επιστροφη . 

Ας περα σουμε ο μως στην παρουσι αση ορισμε νων ευρημα των.18 Ενδεικτικα , 
στην κατηγορι α των ελληνοποιημε νων λε ξεων, εντοπι ζουμε τη λε ξη μπόσης/δες 
(απο  το αγγλικο  boss, δηλαδη  αφεντικο ), η οποι α εμφανι ζεται δεκαεπτα  (17) φο-
ρε ς (βλ. Εικο να 2), ενω  η παρατη ρηση των αποτελεσμα των, ο πως φαι νεται απο  
στιγμιο τυπο της οθο νης του προγρα μματος AntCon, και, συγκεκριμε να, οι λε ξεις 
και τα φραστικα  συ νολα που πλαισιω νουν το λη μμα στη δεξια  στη λη (Right Con-
tex) αναδεικνυ ουν αφενο ς την προσπα θεια συνεννο ησης του Κορδοπα τη με τους 
μπο σηδες, (και του είπε, Μου λέει, του λέω) την υπεροψι α των μπο σηδων (δεν μας 

 
14 Για τις εξαιρετικα  τραγικε ς συνθη κες του ταξιδιου  προς τις Η.Π.Α., βλ. Κιτροε φ, 2003: 367-368.  
15 Για τον ρο λο των πρακτορει ων μετανα στευσης, βλ. Μηνο πουλος (1917, σσ. 77-78).  
16 Ένα πολυ τιμο ρεπορτα ζ-ντοκουμε ντο για τη ζωη  και τις περιπε τειες των πρω των Ελλη νων με-
ταναστω ν κατα  τη δεκαετι α 1900-1910 αποτελει  το κει μενο του Ραυ νο λδου Δημητρια δη (1863-
1919 η  1922) «Εντυπω σεις Μετανα στου». Βλ. Ζεβελα κης (2005, σσ. 246-247).  
17 Η «ελληνοποι ηση» των αγγλικω ν λε ξεων θα μπορου σε να ιδωθει  ως το αντι στροφο των σημε-
ρινω ν greeklish η  των φραγκοχιω τικων. Βλ. Ανδρουτσο πουλος (1998, σσ. 108-113). 
18 Συνολικα  το σω μα κειμε νων αποτελει ται απο  16.376 τυ πους. Στον Πίνακα 1 (βλ. στο Παρα ρτημα 
της μελε της) παρουσια ζονται τα ουσιαστικα  με τη μεγαλυ τερη συχνο τητα και στην Εικο να 1 οι 15 
πρω τες σε συχνο τητα λε ξεις.  
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δέχτηκε), τον φο βο γι’ αυτου ς (το ΄σκαγα κρυφά να μη με βλέπουν οι μπόσηδες, Οι 
μπόσηδες θέλουν να σε βλέπουν να κουνιέσαι). 

Ακολουθει  η λε ξη σαλούνι (saloon), η οποι α εντοπι ζεται δεκαοχτω  (18) φο-
ρε ς.(βλ. Εικο να 4). Το σαλούνι η  τα σαλούνια βρι σκονται στο κε ντρο μιας αδια λει-
πτης κι νησης του Κορδοπα τη και των ανθρω πων που σχετι ζονται μαζι  του, στοι-
χει ο που αναδεικνυ εται απο  τα ρη ματα που πλαισιω νουν τη λε ξη στη δεξια  στη λη 
(Left Contex): πήγα, πήγαμε, πέρασα, Ξαναφτάνω, πηγαίνω, βγήκαμε έξω στο σα-
λούνι. Το σαλούνι με τον ε να η  τον α λλο τρο πο, ως το πος καταφυγη ς, διαμονη ς η  
χω ρος συνα ντησης, διαδραματι ζει σημαντικο  ρο λο στη συνολικη , αγωνιω δη προ-
σπα θεια του η ρωα να παραμει νει στην Αμερικη .19  

Στην ίδια κατηγορία, αλλά με χαμηλότερη συχνότητα εμφάνισης, προστίθε-
νται και ελληνοποιημένα ονόματα επαγγελματιών, όπως κοντάκτορας 
(conductor-εισπράκτορας), μπόης (boy-το παιδί για θελήματα), σαλουνιέρης (υ-
πεύθυνος του saloon), σημεία εργασίας, όπως ντίτσια (πλυντήρια), εργασίες, ό-
πως μεσινιάπ (διο ρθωση της μηχανη ς) η  τσεχάραμε (ελε γχαμε). Συχνα  εμφανι ζε-
ται το ο νομα των εταιριω ν στις οποι ες ο Κορδοπα της και οι α λλοι Έλληνες απευ-
θυ νονταν για εργασι α (κομπανία-κομπανίες), ενω  μια ακο μη φρα ση που επανα-
φε ρεται στο κει μενο ει ναι η φρι πες (free-pass).  

Ομοι ως, τα ασανσε ρ αναφε ρονται ως αλεβέτα, τα τρο λει  η  τραμ ως κάρα η  
ηλεκτροκάρα, η γωνι α του δρο μου ως κόναρ,20 τα κουτια  με σα στα οποι α τοποθε-
του σαν τα εργοστα σια υλικα  ως μπόξες, το α λογο ως η χορς, το ουι σκι ως βίσκι, η 
επιταγη  ως τσέκι, ενω  υποθε τουμε ο τι η φρα ση τάιμ τσεκ αναφε ρεται στην εντολη  
πληρωμη ς (η  αποζημι ωσης) βα σει του χρο νου εργασι ας.21  

Η κοινωνιο λεκτος των Ελλη νων μεταναστω ν συνυπα ρχει με τη γορτυνιακη  
διαλεκτικη  ποικιλι α, η οποι α εντοπι ζεται στο πρω το με ρος του βιβλι ου. Πιο συ-
γκεκριμε να εντοπι σαμε ε να πλη θος ιδιωματικω ν στοιχει ων που αντλου νται απο  
το τοπικο  γλωσσικο  ιδι ωμα της Γορτυνι ας, ο πως ρη ματα και ρηματικε ς εκφρα -
σεις: ήμαστουν (σ. 13), απόλαγε (σ. 14), ρεντίζουμε (σ. 16), κιντυνεύει (σ. 22), κα-
λαντίζει (σ. 25), τριβόλιζαν (σ. 25), σήκωσε φτερό (δηλαδη  εκδη λωσε την επιθυμι α 
να μεταναστευ σει) (σ. 22), ανοιγοκλεί (σ. 30), πυρετός με έντωσε (σ. 34), πικρίζει, 
«Είχε αρχίσει να πικρίζει η μέρα», (σ. 38), πληρώσαμε τα χανιώτικα (σ. 37), μαζευ-
όμαστουν (σ. 45), αναδευόμαστουν (σ. 46), σκεβόμουν (σ. 51), περάγουμαι, «Τρέμει 
η καρδιά μου από τον φόβο, περάγουμαι» (σ. 73), βρίσχω (σ. 77), Δεν μπόρηγε (σ. 
81) ή μπόρηγα, «δεν μπόρηγα να μείνω εγώ» (σ. 89), Εργαζόμαστουν (σ. 85), α-
γκριωθώ, «Τρέχοντας πρόλαβα ν' αγκριωθώ στο τελευταίο» (σ. 90), ανέβανε (σ. 
92), έβγανε (σ. 101), σχέβουμαι, «Αλλά πάλι σχέβουμαι, τι θέλουνε εδώ, εκεί που 
πάνε αυτοί είναι τα πουταναριά» (σ. 105), κιντυνέψαμε (σ. 108), Στούμπαγα (σ. 
110), ήμαστουν, «όσοι φυλακισμένοι ήμαστουν, από δύο του καθενού», έχοβαν, 
«Πέρσευαν δεκαπέντε είκοσι, τις έχοβαν κομμάτια, μια δυο χαψιές, και τις μοίρα-
ζαν σε όλους ίσα, ούτε αυτοί περσότερο» (σ. 111), έβαναν, «Τους έβγαζαν μονάχα 

 
19 Η επανάληψη της λέξης συνδέεται και με την έννοια της ιδιοκτησίας (σαλούνι και κτητικη  αντω-
νυμι α): «σαλούνι του Νι κου Μονορου » ή «αυτο ς ε χει το σαλούνι του».  
20 Σε ορισμε νες περιπτω σεις επιλε γεται η λε ξη τερσέκι, που σημαι νει η α κρη του δρο μου, ενω  στο 
βιβλι ο, απο  τα συμφραζο μενα, χρησιμοποιει ται ως το στενο  δρομα κι η  οδο ς: «τερσε κι ε ρημο» η  
«Πη γα σ' ε ναν δρο μο, πη ρα το τερσε κι νου μερο 117» η  «Τρα βηξαν λι γο κι ο Για ννης α ρχισε να 
αλλα ζει τερσέκια να τους χασομερη σει». 
21 «Αρχίσαμε δουλειά, τέλειωνε ο μήνας, να πάρουμε το τάιμ τσεκ, σαράντα μέρες» ή «Μ' έβαλαν 
τότε να μαζεύω σίδερα. Κανένα μήνα υστερότερα μας έδωσαν το τάιμ τσεκ και μας σχολάσανε» ή 
«Πήγα στα κάρβουνα, έκοψα τάιμ τσεκ να πληρωθώ και το πρωί παρουσιάστηκα στον άλλο, μ’ 
έγραψε». 
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όταν έφερναν το φαΐ και τότε αυτοί έβαναν τους νόμους τους» (σ. 111), κοιμόμα-
στουν (σ. 111).  

Παρα λληλα με τα ρη ματα εντοπι ζεται και η χρη ση ουσιαστικω ν. Μεταξυ  αυ-
τω ν, ε να μικρο  γλωσσα ρι λε ξεων που σχετι ζονται με το επα γγελμα του τσαγκα ρη, 
καθω ς ο Κορδοπα της, ο πως αναφε ρθηκε και παραπα νω, πριν φυ γει για την Αμε-
ρικη  μα θαινε την τε χνη του τσαγκα ρη (βλ. σ. 13-14): πασουμακάς, φαράτσης (αυ-
το ς που φτια χνει αρβανι τικα σελάχια), γεράνιο, μπαλάσκες, καπιστρομπάλντουμα, 
πάγκα, ολτάνια (γαζια ), μαχάτι, ενω  ως ιδιωματισμοι  διαφορετικη ς θεματικη ς ε-
ντοπι ζονται και τα ακο λουθα: ρούχα (δηλαδη  στρωσι δια, σ. 14), παπόρι (σ. 18), 
μπενετάδες (σ. 24), ρέλες (δηλαδη  ρα γιες του τρε νου, σ. 25), στίμη (σ. 25), καρο-
τσούλες (σ. 29), πάθη (δηλαδη  αφροδι σια νοση ματα, σ, 29), καροτσαρίες (σ. 29), 
μαλλοβάμπακα (σ. 29), σαρμόνικα (σ. 29), χαλκάδα (σ. 40), ψηφώματα (σ. 40), σπε-
τσέρικο (σ. 40), φυσούρα (σ. 42), μαυριάδες και φιδόπλοια πολεμικά (σ. 44), βίκες 
(κυ πελα για νερο , σ. 45). Τα επι θετα στο κει μενο ει ναι σχεδο ν σπα νια, π.χ. «ο και-
ρο ς λωβός» (σ. 42) η  το επι θετο φουσάτος, «Ναι, λε ω και πη γαινα φουσα τος» (σ. 
101), ο πως και η χρη ση μετοχω ν, π.χ. «Έτσι, σιγουρεμένοι για το ταξι δι» (σ. 44).  

Οι παραπα νω λε ξεις ανιχνευ ονται μο νο στο πρω το με ρος (βλ. Αρχει ο Α΄), 
ενω  ιδιαι τερο ενδιαφε ρον παρουσια ζει η αναζη τηση του συνδετικου  ρη ματος -
είμαι (η μαστουν), το οποι ο εντοπι ζεται σε ο λο το ε ργο δεκαε ξι (16) φορε ς ως εξη ς: 
στο Β΄Αρχει ο ε ντεκα (11) φορε ς, στο Α΄αρχει ο τε σσερις (4) φορε ς, μια (1) φορα  
στο Γ΄αρχει ο. Παραμε νοντας στη χρη ση των ρημα των, εκτο ς απο  το ρη μα ήμα-
στουν, η αναζη τηση της κατα ληξης -στουν, που συνδε εται με το γορτυνιακο  ιδι -
ωμα, εντοπι στηκε σε τρια ντα (30) ρη ματα. Ενδεικτικα  τα εξη ς: κοιμόμαστουν, στε-
κόμαστουν, παρουσιαζόμαστουν, καθόμαστουν, μαζευόμαστουν, αναδευόμαστουν, 
εργαζόμαστουν, ερχόμαστουν. Τα περισσο τερα απο  τα παραπα νω, εντοπι ζονται 
στο δευ τερο αρχει ο, ελα χιστα στο πρω το αρχει ο και κανε να απο  τα παραπα νω 
ρη ματα στο τρι το με ρος (βλ. Εικο να 6).  

Τε λος, η αναζη τηση στην πλατφο ρμα ΑntConc του ρη ματος «κα νω/-νει» και 
του ρη ματος «ε χω/-χει» με σκοπο  να εντοπιστου ν οι περιφραστικοι  σχηματισμοι  
(κάνω η  έχω και ουσιαστικο ), παρουσια ζει ελα χιστα ευρη ματα (βλ. και την Εικο να 
5). Παραθε τουμε ορισμε να:22 «Στο πλυ σιμο των μηχανω ν. Έχει ο Μα κης τσέντζι» 
η  «και α μα ε χω τσέντζι, να σου δω σω» η  «Πο τε θα ε χεις τσέντζι;» η  «Παρουσια -
ζουμαι: Καλημε ρα, κυ ριε Μι τσελ. Τι θε λεις; Να κα νω τσέντζι τη δουλεια  να πια σω 
α λλη».  

Σε ένα γενικότερο πλαίσιο, μπορούμε να συμπεράνουμε ότι το κείμενο που 
μελετήσαμε αποτελεί μια σύνθετη οργανική ενότητα που αποτελείται από επιμέ-
ρους γλωσσικά επίπεδα, τα οποία βρίσκονται σε αρμονική σύζευξη με τη θεμα-
τική διάρθρωση. Έτσι, στο πρώτο μέρος του κειμένου, στο οποίο περιγράφεται η 
ζωή του Κορδοπάτη πριν τη μετανάστευση, εντοπίζονται γλωσσικά στοιχεία που 
προέρχονται από το γορτυνιακό ιδίωμα, με τα ουσιαστικά της εν λόγω γλωσσικής 
ποικιλίας να χρησιμοποιούνται άπαξ, ενώ δεν παρατηρείται καμία μετακίνηση 

 
22 Ο Τριανταφυλλι δης αναφε ρει: «[στη γλω σσα των πρω των ελλη νων μεταναστω ν της Αμερικη ς] 
οι περιφραστικοι  αυτοι  σχηματισμοι , με το κάνω και το αγγλικο  ρη μα η  ουσιαστικο , ει ναι συχνο -
τατοι και λε γονται εκει  ο που η αντι στοιχη ελληνικη  λε ξη ει ναι λιγο τερο προ χειρη η  και ανω μαλη» 
(1952, σ. 315). Ως παραδει γματα που απαντω νται με μεγαλυ τερη συχνο τητα ο Τριανταφυλλι δης 
αναφε ρει τα εξη ς: κάνει exercises (γυμνα ζεται), θα κάνη deal (εμπορευ εται, διαπραγματευ εται), θα 
κάμη cash (θα εξαργυρω σει επιταγη ), κάνει type - writing (γρα φει στη γραφομηχανη ), να κάμης 
claim το property σου (να διεκδικη σης την ιδιοκτησι α σου) κ.α .  
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των τύπων αυτών στα υπόλοιπα δύο μέρη της νουβέλας. Το ίδιο ισχύει και για τα 
ρήματα με εξαίρεση τον ρηματικό τύπο εργαζόμαστουν και το συνδετικό ρήμα ή-
μαστουν που εντοπίζονται τόσο στο πρώτο όσο και στο δεύτερο μέρος του κειμέ-
νου.  

Στο δεύτερο μέρος, το οποίο περιλαμβάνει την άφιξη και την προσωρινή πα-
ραμονή του Κορδοπάτη στην Αμερική, η γλώσσα των μεταναστών, παραμένει ε-
γκατεστημένη στο πλαίσιο που χαράσσουν τα όρια της αφήγησης των περιστα-
τικών που λαμβάνουν χώρα στην άλλη άκρη του Ατλαντικού. Εξαίρεση εδώ απο-
τελεί η χρήση ορισμένων ρημάτων, που, όπως είδαμε παραπάνω, διατηρούν την 
κατάληξη -στουν, ενώ το συνδετικό ρήμα «είμαι» χρησιμοποιείται και στα δύο 
μέρη της νουβέλας. 

Μετά την απέλαση από τις Η.Π.Α. ο Κορδοπάτης θα επιστρέψει στην Ελλάδα 
και η επιστροφή του σηματοδοτεί την εγκατάλειψη της γλώσσας των μετανα-
στών, επακόλουθο λογικό, ενώ δεν παρατηρείται η αντίστοιχη γλωσσική «επι-
στροφή» στο γλωσσικό ιδίωμα της Γορτυνίας. Έτσι, στις τελευταίες σελίδες του 
βιβλίου η γλώσσα βαδίζει προς μια σχετική εξομάλυνση, απουσιάζουν οι ιδιωμα-
τικές λέξεις χωρίς, ωστόσο, να υποχωρεί το στοιχείο της προφορικότητας στην 
οποία στηρίζεται η γλωσσική εξάρτυση του νουβέλας συνολικά. 

Προχωρώντας σε μια τελική αποτίμηση, η νουβέλα του Θανάση Βαλτινού 
Συναξάρι Ανδρέα Κορδοπάτη. Βιβλίο Πρώτο: Αμερική διαγράφει, με κινηματογρα-
φική ενάργεια το κλίμα της εποχής, το ιστορικό και κοινωνικό γίγνεσθαι της Ελ-
λάδας των αρχών του 20ού αιώνα. Η περιπέτεια του κεντρικού ήρωα Ανδρέα Κορ-
δοπάτη είναι ταυτόσημη με την περιπέτεια χιλιάδων Ελλήνων, κυρίως κατοίκων 
αγροτικών περιοχών της Πελοποννήσου, οι οποίοι υπό το βάρος της σταφιδικής 
μεταναστεύουν στην Αμερική διεκδικώντας ένα καλύτερο μέλλον για τους ίδιους 
και τις οικογένειές τους. Στοιχεία του ιστορικού πλαισίου της περιόδου, τα οποία 
καταθέσαμε στην αρχή της μελέτης μας, βρίσκονται σε απόλυτη σύζευξη με τη 
λογοτεχνική αφήγηση.  

Αξίζει να σημειωθεί ότι το ιστορικό ίχνος, το οποίο διαφαίνεται μέσα από τη 
ρεαλιστικη  διει σδυση του Βαλτινου  στην ολο τητα της ιστορι ας-μαρτυρι ας, γι νε-
ται αντιληπτο  το σο με σω της γραμμικη ς αφη γησης που ρι χνει πλα γιο φωτισμο  
στις οικονομικο-κοινωνικε ς συνθη κες της εποχη ς (οικογε νεια-φτω χεια-εκμετα λ-
λευση-ανομι α-μετανα στευση), ο σο και χα ρη στην επιλογη  των δυ ο γλωσσικω ν 
ποικιλιω ν η χρη ση των οποι ων καθιστα  ορατη  και τη συστηματικη  «γλωσσοδι-
φικη » εργασι α που προηγη θηκε της συγγραφη ς. Υπο  αυτη  τη συνθη κη η νουβε λα 
εκτο ς απο  το ιστορικο  της απει κασμα αποτελει , ταυτο χρονα, μια γλωσσικη  μαρ-
τυρι α που προστι θεται παραγωγικα  στην ιστορι α της ελληνικη ς γλω σσας και το 
κει μενο μετατρε πεται σε γλωσσικο  «σταυροδρο μι» στο οποι ο η γορτυνιακη  δια-
λεκτικη  ποικιλι α συνυπα ρχει με τη γλω σσα των ελλη νων μεταναστω ν.  

Πε ρα απο  τη γλωσσικη  ετερογε νεια του κειμε νου, με γνω μονα τα ευρη ματα 
της κειμενοκεντρικη ς παρατη ρησης και τα αποτελε σματα της χρη σης της μεθο-
δολογι ας των ΣΚ, οι συχνο τητες των λεξημα των που μελετη σαμε μας επιτρε πουν 
να συμπερα νουμε ο τι οι λε ξεις που βρι σκονται σε υψηλη  συχνο τητα σχετι ζονται, 
κυρι ως, με τον θεματικο  πυρη να του κειμε νου, δηλαδη  με την εργασιακη  «επιβι -
ωση»23 του η ρωα στο α ξενο περιβα λλον των Η.Π.Α., ενω  η συνεχη ς παρα θεση πα-
ραλλαγμε νων τοπωνυμι ων, τα οποι α διαγρα φουν τις μετακινη σεις του η ρωα 

 
23 Η πρω τη σε συχνο τητα λε ξη του κειμε νου ει ναι η λε ξη δουλεια , η οποι α εμφανι ζεται πενη ντα 
τρεις (53) φορε ς σε ο λο το ε ργο. 
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Ανδρε α Κορδοπα τη στην ενδοχω ρα, επικουρει  τη συγγραφικη  προ θεση να ανα-
δειχθει  η δραματικη  προσπα θεια της επιβι ωσης του μετανα στη. Όλα τα παρα-
πα νω προστι θενται παραγωγικα  δημιουργω ντας ε να πολυσχιδε ς λογοτεχνικο  
γλωσσικο  μωσαι κο , το οποι ο αποτελει  γλωσσικο  ευ ρημα η  για την ακρι βεια πε-
τυχημε νο «λογοτεχνικο  πει ραμα».24  
 
  

 
24 Παραθε τουμε ε να μικρο  απο σπασμα απο  τη συνε ντευξη του Θανα ση Βαλτινου  στον Α. Χατζο -
πουλο, εφ. Θεσσαλονίκη (12.2.1972): «Απο  την α ποψη της γραφη ς η θελα να δοκιμα σω ε να ει δος 
επιστροφη ς στις ρι ζες της γλω σσας μας, αντλω ντας διδα γματα απο  την παρα δοση. Αντιμετω πισα 
το Συναξάρι σαν πειραματικη  λογοτεχνι α. Αυτο  ι σως φαι νεται λι γο ηχηρο , αλλα  ε τσι ει ναι». Βλ. 
Δανο πουλος, 2020: 13.  
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Abstract 
 

Paraskevi Makridou, Katerina Frantzi 
 

The Sociolect of Greek migrants in America in the Novella Synaxari of An-
dreas Kordopatis. Book One: America by Thanasis Valtinos: A Study Using 

Corpus Linguistics Methodology 
 
The focus of the study is primarily on the language (or sociolect) of the first Greek 
migrants to America, as presented in the novella Synaxari of Andreas Kordopatis. 
Book One: America (1964) by Thanasis Valtinos. Using the methodology of corpus 
linguistics, words and phraseological units that reflect the speech patterns of these 
early Greek migrants are identified and recorded. The resulting corpus forms a 
distinctive “lexicon” within the text, allowing aspects of the author’s narrative 
strategy and intentionality to emerge, as well as additional narratological features. 
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